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Leder  
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markedet. 

På det sidste er der kommet solid do-

kumentation på bordet. Realdania 

har lavet en analyse af priserne på 

40% af handlerne med bevaringsvÞr-

dige ejendomme*) over en periode 

på fire år. 

Det viser sig, at kvadratmeterprisen 

på en bevaringsværdig ejendom i snit 

på landsplan er 18% højere end gen-

nemsnittet af andre ejendomme i 

samme kommune. Hvis bevarings-

værdien efter SAVE-skalaen er i den 

høje ende (1 ð 3), når man op på 

30%. Tilsvarende vÞrdier n¬s ogs¬ 

for ejendomme med lavere beva-

ringsværdi, hvis de ligger i et samlet 

bevaringsværdigt miljø. Prisstignin-

gerne smitter også af på ikke-

bevarings-værdige naboejendomme, 

- når de ligger i et område, der om-

fattes af en bevarende lokalplan - 

med op til 10%. Prisstigningerne er 

størst i nærheden af de større byer. 

For mange er ønsket om at bo i et be-

varingsværdigt kulturmiljø altså så 

stort, at de gerne betaler ekstra for 

ikke at ókßbe katten i sÞkkenó. 

Når kommunen lægger et forslag til 

en bevarende lokalplan ud til høring, 

kan det skabe et vældigt lokalt røre, 

der flere gange har gjort velmenende 

politikere svage i knæene, for de skal 

naturligvis lytte til borgerne. 

Årsagen til røret har to årsager. En 

bevarende lokalplan betyder restrik-

tioner, og hvem bryder sig om det. 

Lodsejerne tror, at restriktionerne 

betyder lavere ejendomspriser, for 

hvem vil dog købe en ejendom, der 

er belagt med restriktioner, der siger, 

at der skal dispensationer til at fore-

tage ændringer. 

Frygten er forståelig, men aldeles 

ubegrundet. Den gamle Hvalsø 

Kommune gjorde allerede i Lokal-

plan 15 for Særløse Landsby i 1978 

opmærksom på, at de lokale ejen-

domsmæglere vurderede, at den be-

varende lokalplan snarere betød pris-

stigninger på mellem 10 og 15%, 

fordi den gav køberne sikkerhed for, 

at de flyttede ind i et landsbymiljø, 

som de ikke risikerede, at naboen 

spolerede ved at male huset lyseblåt, 

hvis der var et godt tilbud i bygge-

Bygningsarven er penge værd  



 

Bevarende lokalplaner, der sikrer byg-

ningsarven, skaber altså værdi. Dette 

gælder i meget høj grad her i Lejre 

Kommune. 

 

Bent Gottfredsen 

*) Ved bevaringsvÞrdige ejendomme for-

stås her ejendomme, der er erklæret beva-

ringsværdige i en lokalplan eller i en 

kommunal bygningsregistrant. 
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Særløse. Foto Ole Malling 

 

En del læsere af dette blad vil sandsynligvis være medlemmer af flere af for-

eningerne og vil derfor modtage mere end ét eksemplar af bladet. 

Det er meget kompliceret administrativt at ændre på dette forhold. 

I stedet opfordrer redaktionsudvalget til, at man forærer de ekstra kopier til 

venner og bekendte.  

Det kan være med til at stimulere interessen for vores lokalhistorie. 



 

Fortsat fra forrige nummer. 

Mine forældre lavede også vin af for-

skellige frugter. Jeg mindes nogle sto-

re flasker, balloner, fyldt med vin, og 

det var meget spændende, når den 

skulle tappes på flasker, hvor man 

skulle suge vinen op ved hjælp af en 

hævert. Jeg fik sommetider lov til at 

suge, og så kunne der godt smutte en 

mundfuld ned i maven. Det var også 

altid spændende, når vinen skulle tap-

pes på flasker, der skulle jo også prop-

per på og lakkes til, samt etiketter på 

med navn og årstal. Far havde lavet et 

stort skab på loftet, hvor vinen så lå, 

til den var drikkemoden. Mange af 

mine forældres venner og familie nød 

af og til et glas af den gode vin, men 

kun ved særlige lejligheder. Der var 

også nogle, der fik en god flaske vin i 

fødselsdagsgave. 
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De store drenge fra børnehjemmet 

havde min far megen hjælp af, både i 

høsten, og når vi tog kartofler op. 

Dem havde vi mange af, og nogle 

blev solgt, så de skulle sorteres. Min 

faster fik kartofler til børnehjemmet, 

og familien fra København blev også 

forsynet med både kartofler og gule-

rødder. Jeg tror nu nok, at de betalte 

for dem. 

Mor havde nok at se til med seks 

børn, pige og karl, så der skulle store 

gryder på komfuret, når der skulle 

laves mad til alle de munde, og desu-

den var der rengøring og meget an-

det. Hun interesserede sig også for 

fjerkræ, mest høns. Jeg husker også, 

at hun havde kalkuner og ænder, 

hvoraf nogle blev solgt. Der skulle jo 

penge i kassen. Dengang havde man 

også spisegilder med andesteg, rib-

bensteg og flæskesteg. Dertil fik vi 

rødkål, asier og flere slags henkogt 

frugt, som mor og pigen havde ord-

net om sommeren. Man havde hver-

ken fryser eller køleskab, så al frugt 

skulle henkoges eller syltes, når  
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frugterne var nyplukkede ð det var et 

kæmpearbejde. Det var det samme, 

når vi slagtede, hvor alt flæsk, skinke 

og meget andet fra grisen skulle sal-

tes. Vi havde et stort sulekar i kælde-

ren, og heri blev noget af flæsket og 

en skinke lagt til saltning, og senere 

blev det røget. Spegepølser blev der 

også lavet, og de skulle også røges ð 

det var der en mand i Lyndby, der var 

ekspert i. Det kød og flæsk, der blev 

saltet, skulle vandes godt ud, somme-

tider i flere dage, inden vi skulle spise 

det, og ikke noget med at tilsætte 

salt, før vi havde smagt på det. Min 

hukommelse siger, at det smagte 

godt. Det er dog noget nemmere i 

dag, hvor vi har køle- og fryseskab. 

Far slagtede selv grisen, og én tog 

imod blodet, der skulle røres i hele 

tiden, ellers koagulerede det. Blodet 

tilsatte vi fine byggryn, flæsketernin-

ger, store rosiner og forskellige kryd-

derier. Derefter blev det fyldt i tar-

me, som var renset. Det gjorde man 

samtidig med, at de blev vendt, og så 

blev de skrabet for fedt, til de var 

pæne og rene. Derefter blev de slået 

godt i groft salt, skyllet godt og 

grundigt, og så i med fyldet. Dertil 

havde vi et pølsehorn ð et til store 

tarme og et til mindre tarme. Til 

sidst syede vi for enderne, så fyldet 

ikke kunne rende ud, og derefter 

blev de kogt i gruekedlen og spist 

varme med farin og smør til. Når de 

var kolde, smagte det godt med smør 

og sukker på, eller de blev ristet i ski-

ver på panden, måske med sirup til, 

eller ligeledes med smør og sukker. 

Det var rigtig godt og noget, vi glæ-

dede os til, hver gang vi slagtede. 

Men tænk, sådan et arbejde for mor, 

der havde så meget andet at tage vare 

på, selv om hun havde en ung pige til 

hjælp. 

Der blev også lavet medisterpølse i 

metervis. Det var de tynde tarme, 
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Her står jeg sammen med kusine Birthe ð og en 

jagthund 



 

der også blev grundigt renset. Kødet 

skulle hakkes, og det var en kødhak-

ker med håndsving, så der var altid 

to om det, når der skulle hakkes så 

meget. Far parterede selv grisen, 

men senere kom der en griseslagter, 

som slagtede grisen og rensede tar-

mene, og det var en stor hjælp. 

Mor interesserede sig som nævnt for 

vin og fjerkræ, men også for opdræt 

af kyllinger. Hun fik en rugemaskine 

ð jeg husker ikke, hvor mange æg 

der kunne være i den, men det var 

mange. Efter nogle dage skulle æg-

gene lyses, og så vidt jeg husker, hav-

de vi en lygte med en slags tragt om-

kring af noget tykt gummi. Så ægget 

ind i tragten og lys på, så man kunne 

se, om det var befrugtet. Var de ikke 

det ð så ud med dem. Æggene skulle 

også vendes hver dag, og det måtte 

jeg gerne hjælpe med. Det spænden-

de var, når rugetiden var gået, og 

kyllingerne skulle ud af æggene. De 

kom jo ikke alle sammen ud på sam-

me tid, nogle skulle hjælpes lidt. Sik-

ken et pipperi, men spændende hver 

gang, og søde og nuttede var de. Kyl-

lingerne var bestilt og blev solgt, men 

først skulle de kønssorteres. De blev 

vendt og kigget bagi, men hvordan 

man kunne skelne dem fra hinanden, 

ved jeg ikke. Ingen var interesseret i 

at få for mange hanekyllinger, så dem 

beholdt vi selv og fedede dem op til 

eget brug og til salg. De andre blev 

solgt som daggamle kyllinger ð to da-

ge, så var de væk. Nu blev maskinen 

rengjort, og næste hold blev sat til 

rugning. Mor beholdt også nogle hø-

nekyllinger foruden hanekyllingerne, 

så der var nok at se til. De gamle høns 

måtte ikke blive mere end 2-3 år, så 

der skulle tænkes på afløsere. 

Nu vi er ved hønsene ð det var hvide 

italienere ð så havde vi en stor flot ha-

ne. Det vidste den godt selv, vigtig og 

pralende var den, men vi kunne ikke 

stole på den. Den gik på gårdspladsen 

og troede, at den ejede det hele. Når 

vi vaskede mælkejunger, stod vi i går-

den, hvor der var et stativ, vi kunne 

hænge dem op på, og passede vi ikke 

på, så kunne den forbandede og vigti-

ge hane finde på at angribe os bagfra. 
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Stuehuset fra havesiden 



 

Jeg oplevede selv at blive kradset på 

lårene, så vi var nødt til at have øjne i 

nakken, for ellers var den efter os. 

Den fik også hovedet hugget af, for 

den hoppede i hovedet på en lille pige 

en dag og kradsede hende i ansigtet, 

og det kostede dens liv. 

Nabobyen Kirke Hyllinge, ca. 1 km 

fra os, var en noget større by. For-

uden kirke og skole var der mange 

forretninger - der var mejeri, post-

hus, boghandel, manufakturforret-

ning, to pengeinstitutter, bryggeri, 

snedker og mange flere. Emma og 

Jens Klarskov, som ejede bryggeriet, 

var mine forældres gode venner. Em-

ma var min gudmor, og det var nogle 

gode og rare mennesker. Emma glem-

te aldrig, at hun var min gudmor, og 

jeg havde kontakt med dem lige til 

deres død. Snedkeren, som hed Chri-

stian Haagensen, og hans kone Kristi-

ane var også mine forældres gode 

venner. Vi kom jævnligt på besøg hos 

dem, og de hos os. Når Else og jeg, 

óde to sm¬ó, havde fßdselsdag, var de 

faste gæster. Jeg fik engang nogle 

bukser, nogle af dem med lodden 

vrang ð de findes vist ikke mere, og 

jeg sagde til nogle andre gÞster: óI 

kan ikke gætte, hvad jeg har fået? Det 

begynder med óbukó og ender med 

óseró ð jeg var nok lige begyndt i sko-

len. 

Vi var også sommetider på bryggeriet 

for at bade. Der var jo altid varmt 

vand, og det var godt at blive ordent-

ligt vasket engang imellem. Bad og 

toilet var der ikke nogen steder, da 

jeg var barn. Badet var en zinkbalje 

foran komfuret ð der var altid godt 

varmt. Toilettet var et udendørs lo-

kum, og toiletpapiret var en gammel 

telefonbog - så kunne vi jo læse lidt i 

den. Dog ikke om vinteren, så var 

det med at gøre sig færdig, inden 

strålen eller andet (numsen) frøs. 

Piger gik ikke i lange bukser, og 

strømpebukser var der heller ikke 

noget, der hed. Næh, det var neder-

del og bluse, men mest kjole og så 

lange, tykke, ribstrikkede strømper. 

Nogle gik med hjemmestrikkede 

strømper om vinteren, og der var al-

tid et stykke med bart fra strømper-

ne op til bukseelastikken. For at hol-

de strømperne oppe havde jeg et liv-

stykke på. Det var som en kort un-

dertrøje, men lidt kraftigere, hvor 

der nærmest var brede bændler ned i 

hver side foran. Så kunne vi købe 

brede elastikstrømpebånd med knap-

huller i, og det blev så sat i en knap 

på livstykket og ned i en knap på 
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strømpen. Ak og ve, hvis knapperne 

røg af ð så fik vi ål i hoserne. Med ti-

den kom der nogle pænere strømper 

ð de hed merceriserede strømper, og 

de var glatte og betydeligt pænere. 

Else og jeg fik nogle i julegave, da de 

lige var kommet frem. Vi fik dem af 

nogle københavnere ð derinde var de 

jo lidt før med på det nye, end vi var 

ude på bøhlandet. Vi følte os næsten 

som prinsesser, for vi var de første, 

som ejede så fine strømper. 

Fodtøjet var træsko. Om vinteren 

træskostøvler ð de første, jeg havde, 

var spidsnæsede. Inden jeg begyndte i 

skolen, kom der heldigvis gummi-

støvler, men til lidt finere brug havde 

vi sko. Indendørs havde vi strikkede 

sko med såler, der blev fremstillet af 

gammelt klædestof. Man lagde mange 

lag sammen, som så skulle sys meget 

tæt med kinesertråd. Det var meget 

hårdt, men det var far god til. Så fik 

de et lag fernis og kunne holde 

mindst et år. 

Vi havde petroleumslamper. Inden-

dørs var det nogle med grønne behol-

dere til petroleum og så et langt lam-

peglas sat i et stativ, der kunne stå el-

ler hænge. I stuerne var der petrole-

umslysekroner, og mor var rigtig god 

til at udvælge dem ð især til stuerne. 

Til udendørs brug var det flagermus-

lygter. Så vidt jeg husker, fik vi lagt el 

ind i 1928. Det var en meget stor 

hjælp med el, både inde og ude, og 

nu var vi fri for petroleumslugt og 

osede lampeglas, som skulle pudses. 

Det var óde gode gamle dageó! 

Den 14. september 1932 om efter-

middagen blev der vendt op og ned 

på min tilværelse. Høsten var over-

stået, så nu havde vi tid til at hjælpe 

mor i vores store have, som de begge 

holdt så meget af. Pludselig kom far 

løbende ind til telefonen for at ringe 

til lægen. Mor var faldet om midt i 

haven. Det var hjertestop, så lægen 

konstaterede, at hun var død. Jeg hu-

sker tydeligt, hvor hun lå, og jeg hu-

sker også, hvilket tøj jeg havde på. 

Mor blev båret ind ad dobbeltdøren 

og ind i havestuen. Snedker Haagen-

sen, som var mine forældres gode 

ven, kom med kisten, som snedkere 

selv lavede dengang. Den blev mor 

lagt i, og så stod hun der til næste 

dag, hvor hun blev kørt til kapellet i 

Kirke Hyllinge ð det foregik på he-

stevogn. 

Det var ganske forfærdeligt. Vi græd 

og kunne slet ikke forstå, at det var 

rigtigt. Jeg gik med far i hånden. Vi 

skulle lukke for hønsene, og jeg 
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spurgte, om det var rig-

tigt, at mor var død. 

Han svarede med gråd i 

stemmen: óJa, og hun 

kommer aldrig mere 

tilbageó. Det er mÞrke-

ligt, for jeg husker det 

så tydeligt, som var det 

i går. 

Min søster Gudrun, 

som tjente p¬ óHvi-

demoseg¬rdenó ikke 

langt fra os, havde fået 

besked p¬ at tage óde to 

den blev sænket. Mor og far havde 

året før plantet roser foran stuehuset 

på havesiden, og den hvide rose var 

mors yndlingsrose. Der var kaffebord 

hjemme p¬ óKildekÞrgaardó. Der var 

dækket op i alle stuer, og der var 

fuldt hus. Der var en kone, der bryg-

gede kaffe og sørgede for brød, og 

mine ældre søstre og kusiner sørgede 

for serveringen. Jeg husker det hele. 

Jeg græd, og mine store kusiner, sø-

stre og andre i familien trøstede mig, 

så godt de kunne. De følgende dage 

er gået i glemmebogen. Else blev 10 

år dagen efter mors død, og jeg selv 

var 8 år. 

Det var et savn og en stor sorg at mi-

ste sin mor. Dengang var der ingen 
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Fem tøser: Fra venstre Ingeborg, Karen, Else, Gudrun og bagest 
Rigmor. Børge mangler på billedet 

sm¬ó med derud, s¬ vi kunne sove hos 

hende. Hun blev senere gift med søn-

nen Aage derfra, og de kom selv til at 

eje óHvidemoseg¬rdenó. Min sßster 

Rigmor var hjemme som pige for at 

hjælpe mor. Nogle dage efter skulle 

mor begraves fra Kirke Hyllinge kir-

ke. Det hele står klart og tydeligt for 

mig. Else og jeg var i fint tøj, som vi 

havde arvet fra en kusine i Gentofte. 

Det var hvide organzakjoler, broderet 

med sorte blomster, samt sorte silke-

frakker. En af salmerne, der blev sun-

get, husker jeg - det var óLyksalig, 

lyksaligó. Kisten blev fßrt til graven, 

og der var en masse mennesker, hu-

sker jeg. Far havde hvide roser med 

fra haven, som han lagde på kisten, da 



 

psykologhjælp, men vi havde heldig-

vis en god og venlig familie, som hjalp 

os over den værste sorg. Det var også 

hårdt for min far. Nu stod han tilbage 

med tre piger, Ingeborg, Else og jeg, 

som endnu ikke var konfirmerede, 

Børge, som blev 17 år kort efter, 

Gudrun på 18 år og Rigmor på 20 år. 

Livet skulle jo gå videre. Far skulle 

passe sine marker og sine dyr, og her 

hjalp Børge til. Rigmor skulle tage sig 

af husholdningen samt óde to sm¬ó, 

med Ingeborg, som var 13 år, til 

hjælp. Senere fik vi en ung pige til at 

hjælpe. Rigmor havde ellers fået plads 

hos en landinspektør i Roskilde pr. 

1/11, men fik udsÞttelse i et ¬r ð det 

havde de stor forståelse for. Hr. og fru 

Harlev, som de hed, var meget flinke 

og rare og forstående. Else og jeg blev 

af og til inviteret på besøg hos dem. 

De havde sommerhus ved Solrød 

Strand, og der blev vi også inviteret 

til at være et par dage. Rigmor var 

altså hjemme det første år, og jeg hu-

sker ingenting fra det år ð kun at sko-

len skulle passes. Else og jeg var ikke 

i skole i nogle dage efter mors død, 

men vi skulle jo i gang igen. Jeg var 

ikke særlig begejstret for den første 

dag. Jeg kunne ikke klare, hvis de 

spurgte til mor, så var jeg bange for 

at begynde at græde. Men alt gik 

godt. Jeg legede videre med mine 

kammerater. Jeg var meget hos faster 

Marie på børnehjemmet samt på 

óHyllingholmó. Jeg legede meget 

med Bodil og Dagny og overnattede 

også engang imellem. Det var næsten 

som et andet hjem for mig begge ste-

der. Det værste var, når jeg kom 

hjem fra skole. Så var der ingen mor 

til at tage imod mig, og til tider hel-

ler ingen andre. Der stod middags-

mad i komfurovnen, for vi spiste 

varm mad kl. 12 af hensyn til far og 

medhjælpere i marken. Så sad jeg der 

alene og spiste indtørret sovs og kar-

tofler. 

Efter mors død sov Else og jeg i mors 

seng. Der skulle også bedes Fadervor, 

og det gik på skift mellem far, Else og 

mig. Vi sov sammen i flere år, og jeg 

tror først, at det var, da vi var 12-13 

år, at far flyttede i et mindre værelse, 

og vi fik soveværelset for os selv. Jeg 
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Vesterled, faster Maries børnehjem 



 

vidste, at mor ikke kom tilbage, men 

jeg tÞnkte nÞsten dagligt: óMor er 

nok derhjemme, når jeg kommer 

hjem fra skoleó, - men nej. Hun fyld-

te meget i mit liv. Jeg drømte tit, at 

jeg mødte hende på gaden eller an-

dre steder. Så spurgte jeg altid, om 

hun ville med hjem? ð intet svar, hun 

forsvandt bare. Engang sov jeg ved 

siden af hende, men da jeg vågnede, 

var hun væk, og skuffet blev jeg. 

óDen stßrste sorg i verden her er dog 

at miste den, man har kÞró. 

Året gik, og nu var det Gudruns tur 

til at være hjemme. Gudrun var 

ferm og dygtig til alt, men hænderne 

sad sommetider lidt lßst. Vi óto sm¬ó 

blev jo ældre og var nok lidt stridige 

i ny og næ, men i mine øjne var hun 

altid god mod os. Gudrun var altid 

den, der tog sig af alt, både ude og 

inde. Når der var fødselsdage, kon-

firmation eller andre fester, sørgede 

hun for kogekone og hjælp. Hun be-

stemte også, hvad der skulle spises, 

og det var hun rigtig god til. Sy kun-

ne hun også. Kjoler til Else og mig 

og til sig selv. Hun lærte os også lidt 

madlavning, og sommetider måtte 

jeg bage. Der var også tid til lidt hyg-

ge. Når vi havde haft storvask, mente 

hun, at vi havde fortjent en basse til 

kaffen, og så kørte Else eller jeg til 

bageren i Kirke Hyllinge efter en 

halvmåne. Det var wienerbrød med 

remonce i og brun glasur på den ene 

halvdel og hvid glasur på den anden ð 

det var guf. Ligeledes når vi havde 

slagtet gris. Så skulle vi altid have en 

rigtig god karbonade af det friske og 

nyhakkede kød. Efterhånden som vi 

blev gamle nok, hjalp vi piger i be-

driften, men det er Gudrun, der har 

hjulpet far mest. Var der ingen andre, 

så trådte hun til. 

Da jeg blev ældre, skulle jeg hjælpe 

til både inde og ude med høst, tærsk-

ning, roetyndning, fodring og malk-

ning. Børge var på Ollerup gymna-

stikhøjskole, og da han var færdig der, 

kom han hjem og skulle blandt andet 

være fodermester. Samtidig ledede 

han gymnastik for små og store dren-

ge en eftermiddag om ugen. Det var 

jo udmærket, men hvem skulle så 

fodre og malke? - det måtte Else og 

jeg gøre. Jeg var ikke god til malk-

ning, det var Else derimod, så hun 

kunne nå et par køer mere end mig, 

og var vi ikke færdige, overtog Børge 

de sidste køer. Jeg var heller ikke god 

til at tynde roer. Engang havde vi roer 

langt ude i marken, og jeg var med til 

at tynde dem. Børge skulle hjem og 
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fodre, så jeg gik der og tyndede roer 

mutters alene på et kæmpeareal med 

rækker så lange som et ondt år, og så 

sagde han: óDu kan komme hjem, n¬r 

du er fÞrdig med rÞkkenó ð jeg kom 

hjem kl. 8 om aftenen! Han var fræk 

nok til at sige, at det kun var for sjov, 

han havde sagt det. 

Min bror Børge var en flink og rar fyr, 

men frygtelig drillesyg. Else og jeg 

havde lange fletninger, som sommeti-

der var rullet sammen, så de lignede 

ørevarmere ð i daglig tale kaldet 

ófrikadelleró. Jeg husker, vi legede p¬ 

gårdspladsen, og Børge stod i stalddø-

ren. S¬ r¬bte han ódin grimme unge, 

din grimme ungeó flere gange. Else 

blev så gal, så hun kylede sine træsko 

efter ham, men uden at ramme. Inge-

borg, Else og jeg legede sommetider 

på loftet, hvor vi havde lavet en meget 

fin stue i den ende, hvor der ikke var 

værelser. Vi sad og hyggede os med 

lidt godt, vi havde fået af mor, da der 

pludselig lød brølende og uhyggelige 

lyde. Vi blev så bange, at vi var ved at 

tisse i bukserne ð det var vores drilag-

tige bror, der var klatret op på hane-

bjælkerne. Vi bad ham holde op med 

det drilleri, ellers gik vi ned for at 

hente mor ð hertil svarede han: óS¬ 

hils og sig, hun er velkommenó. Han 
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sad jo trygt og godt på bjælkerne. 

Når der blev malket til aften, blev 

mælken siet ned i store mælkejun-

ger og sat på køl. Morgenmælken 

kom samme vej, men ikke på køl. 

Derefter blev jungerne med mælk 

sat ned ved vejen, og der kom så en 

mælkekusk ved hver gård og kørte 

mælken til mejeriet i Kirke Hyllin-

ge. Når den var behandlet, kom no-

get retur som skummetmælk og 

kærnemælk, hvor noget blev brugt i 

husholdningen, og resten fik grise-

ne. Vi tog nymalket mælk til eget 

brug ind om aftenen, og så skum-

mede vi fløden af næste dag. Skulle 

vi bruge smør eller piskefløde, 

skrev vi en seddel til kusken, som 

han fik med til mejeriet. Når han 

kom tilbage med returmælken, hav-

de han de bestilte varer med. På 

mælkevognen var der en jernstang 

bagpå, og den holdt vi skoleelever 

fat i og rendte bagefter mælkevog-

nen og óslog skankó. Det gjorde ne-

derdrægtig ondt og blødte somme-

tider, og så hang det fast i strømper-

ne, men vi fortsatte bare. 

Landposten, vi havde, hed óViggo 

Postó. N¬r der var post til os, gik 

han ind ad den pæne dør i entréen 

og ind i hverdagsstuen, hvor han 



 

lagde posten på en buffet, som stod 

lige indenfor. Skulle vi sende breve 

eller penge, blev der lagt en cigar ved 

siden af, så ordnede han det. Om vin-

teren, når der var megen sne, kørte 

far og Kristian fra óHyllingholmó for 

ham i kane. Han var jo på cykel og 

skulle mange gange langt ud på lan-

det, så Viggo Post var meget taknem-

melig og glad for deres hjælp, ellers 

kunne det tage en hel dag. Når han 

havde tid, ville han gerne have en kop 

kaffe. 

Der kom brødkusk to gange om 

ugen, kørende i en lukket hestevogn, 

og slagter én gang om ugen. Han hav-

de dog en bil, den var også lukket. 

Jeg husker også, at der kom en uld-

kræmmer et par gange om året. Han 

kom fra Jylland, nok Herning eller 

Ikast. Han var på cykel og havde mas-

ser af tøj, mest undertøj, med i en 

stor pose eller lignende. Det hele 

blev pakket ud i stuen, og vi fik alle 

sammen nyt undertøj, hver gang han 

kom. Der var også nogen, der gik 

rundt og solgte postkort, ja, og hånd-

sæbe. Jeg husker især en med hånd-

sÞbe. Hver gang sagde han: óDet er 

Palmolive sæbe. Den bruger vi der-

hjemme. Vi er kone og fem bßrn. ó 

Der kom også en vagabond af og til. 

Han hed Godfred, og han havde skå-

ret hul i træskoen til ligtornen. Han 

fik lov til at ligge i halmen foran he-

stene, men først måtte han tømme 

lommerne. Han fik et par stykker 

mad, inden han gik til ro. Morgen-

mad dagen efter ð og så farvel og 

tak. 

Far havde altid travlt i marken og 

med andre ting, men han havde al-

drig mere travlt, end han havde tid 

til at bukke sig og plukke en blomst 

eller noget smukt græs. Så fik jeg 

forklaret alt om kronblade, bæger-

blade, støvdragere, pælerod eller 
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Far med en af sine jagthunde 



 

karl før min tid, der besøgte os af og 

til. Tit gav han et nap med i høsten. 

Han hed Karl Jensen, konen fru Jen-

sen og børnene Hugo og Aase. De 

blev som regel nogle dage, tit i på-

sken, og så fik Else og jeg et kæmpe 

påskeæg. En anden tidligere karl, som 

hed Thorkild, kom også ret tit på be-

søg og hjalp også gerne til med et el-

ler andet. Han tjente hos os, da jeg 

var omkring 5 år. Han var meget glad 

for mig, og jeg for ham. Jeg husker, at 

han sov til middag sammen med far 

på græsplænen ð selvfølgelig kun om 

sommeren. Han og far kaldte mig óen 

krudtugleó, hvad det s¬ end er? Han 

rejste, og jeg græd. Han skulle giftes 

med en, der hed Else, og købte et lil-

le landbrug i Reerslev. Far og jeg be-

søgte dem et par gange. De besøgte 

os i mange år, og jeg husker, at jeg fik 

en halskæde af dem i konfirmations-

gave. Jeg har også været på ferie hos 

dem en gang. Else og jeg var også på 

ferie hos Karl Jensens engang. Det 

var ikke ret tit, at vi var på ferie. 

Mor havde fire søskende: Alexandra, 

kaldet Sandra, Lise, Klara og Rudolf. 

Morbror Rudolf har jeg kun set én 

gang, men hans kone (jeg husker ikke 

navnet) var på ferie engang. Hun hav-

de været meget syg og trængte til 
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trevlerod. Han var en god læreme-

ster, og det kom mig til gode, da jeg 

kom i skole. Det var det samme med 

stjernehimlen. Når vi gik tur om af-

tenen, viste han os de forskellige 

stjernebilleder og fortalte, hvad de 

hed. Sådan var det også med dyreli-

vet, for far interesserede sig meget 

for alt i naturen. 

I jagtsæsonen havde far altid besøg af 

sin fætter Morten, der boede i Hil-

lerød. Det første, han gjorde, når 

han kom, var at tage Else og mig, én 

i hver hånd. Så spænede vi til køb-

manden, hvor vi fik hver en æske 

chokolade ð hvilken herlighed. Han 

var simpelthen så god og rar. Så kom 

farbror Villemoes også ud på jagt. 

Dagen efter var fætter Morten og 

far i Jenslev på jagt. Jeg var med, så 

vi har nok kørt i hestevogn. Vi kørte 

altid i ponyvogn, når vi skulle langt, 

og i charabanc, når vi var mange. Far 

var også på jagt hos en fætter, som 

boede i nærheden af Køge. Else og 

jeg var med, og jeg husker, vi var 

med tog fra Roskilde. Der var et 

kæmpe valnøddetræ med masse af 

nødder på. Det stod på plænen, og 

vi måtte samle alle dem, der var. 

Det er alt, hvad jeg husker. 

Mine forældre havde en gammel 



 

det var i det tynde møg! Lotte måtte 

ud efter den i hvide sko og strømper, 

så hun lugtede fælt og var ikke i 

kridthuset hos moster resten af da-

gen. Når det var bærsæson, blev vi 

alle sat til at plukke bær, og det ville 

kusinerne meget gerne, og det gik 

hurtigt, når vi var så mange. Fra 

stuehuset ned til vejen havde vi et 

svinehus, og der var et stort loft, 

som vi kravlede op på. Vi stak fød-

derne ind i vinduet, så kunne vi nå 

lemmen og få fat i en bjælke og hive 

os op, sommetider med skrabede 

knæ. Der havde vi lavet en lejlighed 

med bord og stole, kasser og andre 

ting. Der var det godt at lege, og vi 

hyggede os med saftevand, frugt, gu-

lerødder, ærter, eller hvad vi kunne 

finde ð eller vi kunne tigge lidt i 
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landluft. Hun fik nymalket mælk 

hver dag, bær, grøntsager og frisk 

luft. Hun var sjov og blev rigtig frisk, 

og var med til at køre hø ind, fik god 

kulør, samt lidt mere sul på kroppen 

ð men vi så hende aldrig mere. Mo-

ster Karla så vi sjældent, og jeg tror 

aldrig, at jeg har set min onkel, men 

der var to kusiner, Inge og Jytte, de 

kom på ferie engang imellem. De var 

rødhårede, havde fregner og var rig-

tig søde og flinke. Moster Lise, onkel 

Vilhelm og kusinerne Aase og Birthe 

kom på ferie hvert år. Onkel Vilhelm 

var maler, så han malede og tapetse-

rede, når der trængte til det. Moster 

Sandra var den, der kom oftest. Jeg 

tror, at det var mors yndlingssøster. 

Hendes mand hed også Vilhelm, og 

han var sølvsmed. Datteren Henny, 

kaldet Lotte, var også på ferie hvert 

år, så vi var rigtig mange om somme-

ren. Værst var det med sengeplads. 

Tit var vi to-tre tøser i hver seng, 

men der var ingen, der brokkede sig 

ð alle var glade og tilfredse. 

Vi havde god plads udendørs, hvor vi 

sjippede og spillede bold. En gang 

spillede vi fra gårdspladsen over 

staldlængen, hvor der var mødding. 

Der stod Lotte og skulle gribe bol-

den, men den røg i møddingen, og 

Forrest fra venstre Else, kusine Birthe og jeg ð 

og jagthunde. Bagest Ingeborg, kusine Aase og 

Gudrun 



 

ð det så vi stort på ð lidt skidt tager 

man ingen skade af. Det vigtigste var, 

at vi havde det sjovt og en god påske-

dag. 

Legesager, som findes nu om dage, 

var der ikke meget af. Nej, men vi 

havde fantasi nok til at finde på noget 

selv. Der var en meget lille skov ved 

hønsehuset på den anden side af ve-

jen. Der kunne vi lave små huler, og 

vi legede, at vi havde en bondegård. 

Vi fandt nogle pinde, brækkede dem 

i passende længder, bandt en snor i, 

og alt efter pindens tykkelse og læng-

de blev de til heste, køer og grise. Vi 

havde også en hønsegård, hvor 

óhßnseneó var sm¬ kogler eller sten. 

Når der var kastanjer, satte vi fire 

pinde i dem til ben, så blev der nogle 

fine køer og heste ð både brune og 

brogede. Vi samlede græs og bandt i 

små bundter til foder. Når vi så invi-

terede til spisegilde, óslagtedeó vi en 

ko eller gris og måske et par høns. 

Der var jo ikke megen sul på dem, så 

vi måtte i haven eller køkkenet for at 

få lidt til maven. Til denne leg var Bo-

dil, Dagny og Vagn fra Hyllingholm 

eller nogle fra børnehjemmet eller 

andre venner fra byen med. I ferieti-

den havde vi københavnerne. Vi kun-

ne også finde på at lege købmand, 
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køkkenet. Det var ikke kun med ku-

sinerne, men også tit med veninder-

ne fra byen. 

Vi havde Egholmskoven og Isefjorden 

i nærheden, hvor vi sommetider ba-

dede eller fangede krabber, som vi 

tog med hjem og kogte. Så blev de 

lyserøde ð der var nu ikke meget kød 

på, kun til en hul tand. Der var en 

gammel bro, hvortil der i gamle dage 

blev fragtet korn og foderstoffer, 

gødning og andre ting fra Holbæk. Så 

kunne landmændene hente det der, 

det var nemmere, især når alt foregik 

med hestevogn. Man kunne også fiske 

fra broen, det gjorde vi nu ikke, men 

det var der andre, der gjorde. Vi tril-

lede farvede påskeæg ned ad små for-

højninger i Egholmskoven. De skulle 

være hårdkogte, og vi spiste dem 

bagefter, selv om de var lidt nussede 

Luftfoto af gården fra 40' erne. Det hvide hus 
efter gården er børnehjemmet, som faster Marie 
drev 



 

spille bold eller, når vi var inde, spille 

ófine dameró i l¬nte kjoler, hatte og 

højhælede sko ð tre numre for store. 

De store drenge fra Nr. Hyllinge og 

Kirke Hyllinge havde hvert efterår en 

ókrigó, hvor de var klÞdt i krigstßj og 

bevæbnede med masser af kastanjer ð 

heldigvis blev ingen sårede. De mød-

tes mellem byerne, og krigen varede 

et par timer. Vi var meget stolte, når 

vore drenge vandt. Vi spillede også 

forskellige spil, f.eks. Ludo, Mølle og 

Dam, Sorteper samt Bedstemor med 

slag i. Der var fødselsdage med nabo-

børn og senere med skolekammerater 

ð her fik vi altid chokolade med bol-

ler og lagkage til. Om sommeren le-

gede vi ude, f.eks. skjul eller sangle-

ge. Min fødselsdag var om vinteren, 

så legede vi også sanglege eller 

óGemme fingerbßló, og der var noget, 

der hed óSkidden Þgó, óTag den ring 

og lad den vandreó og flere andre ð vi 

havde det altid morsomt. 

En sommer var der nogle af de store 

drenge og piger, der fandt på, at Nør-

re Hyllinge skulle have et cirkus, og 

hurtigt fandt de nogle talenter til bå-

de klovne og tryllekunstnere m.m. 

Kristen fra Hvidemosegården, som 

havde en ponyhest, var med. Han bo-

ede jo nær ved vores lille by, så vi 

mente godt, at han kunne være med 

til at optræde. Alle, der var med, 

trænede i manegen i grusgraven nog-

le gange, og arrangørerne lavede fine 

plakater, der blev hængt op i byen. 

Jeg husker ikke meget, men jeg hu-

sker, at det kostede den store sum af 

25 ßre i entr®. Kßbmanden havde gi-

vet lidt bolsjer, og der var købt lidt 

chokolade og sodavand, som tilsku-

erne kunne købe. Der kom rigtig 

mange ð både voksne og børn. Vi var 

især meget imponerede af klovnene 

og rytteren på sin pony. Han kunne 

stå på ryggen af hesten, når den løb 

rundt i manegen ð det var virkelig 

stort. Vejret var fint, og alt gik godt. 

Vi havde en god sommeraften, både 

små og store. (Kristen fra Hvidemo-

segården blev senere gift med min 

søster Else). 

Efterhånden som jeg blev ældre, fik 

jeg andre interesser. Allerede som 

femårig begyndte jeg til småbørns-

gymnastik, og senere, som tiårig, på 

et hold for store piger, og endnu se-

nere på et hold for voksne. Jeg spille-

de også håndbold og gik til folke-

dans. Der var gymnastikopvisning og 

opvisning af folkedans, og vi kunne 

dengang låne gamle dragter og kyser 

så flotte, så vi var alle i folkedragter. 
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de var desværre ikke kommet, for 

der stod ikke nogen uden for døren. 

En anden gang turde hun ikke gå ud 

første maj ð hun havde læst i avisen, 

at der var en so, der farede omkring 

første maj. Vi tøser morede os meget 

over hende. Vi var også ude at rende 

en aften ð til Kirke Hyllinge. Vi var 

på vej hjem og løb måske lidt stærkt. 

S¬ sagde hun gravalvorligt: óI m¬ ikke 

løbe så stærkt. Så hopper hjertet ud 

af halsen, og så dør I, for det kan ikke 

komme tilbage igenó. Vi troede ikke 

på det, og jeg ved ikke, om hun gjor-

de? 

En sommer tog Bodil og jeg på cykel-

tur ð jeg tror, det var det år, vi var 

blevet konfirmeret. Det var en lang, 

men god tur uden uheld. Vi kørte 

først til Stevns, hvor vi besøgte min 

faster Alma og onkel Johannes. Det 

var sådan nogle rare folk, og de blev 

så glade for vores besøg, for der kom 

ikke så tit besøg fra Hornsherred. 

Min kusine Sigrun og fætrene Hans 

og Poul var også til stede, så vi var al-

le på badetur ved Stevns Klint. Min 

faster havde seks børn ð foruden 

Sigrun, Hans og Poul var der Agnes, 

Dagny og Thorkild. Efter et par dage 

startede vi cyklerne igen.  

På hjemturen var vi på besøg i 
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Det foregik i Kyndeløse, og der var 

altid fuldt hus ð forældre og bedste-

forældre skulle jo se, hvor dygtige 

deres børn og børnebørn var. Jeg 

sang også i kirken, hvor lærer Nielsen 

var organist og havde dannet et kor, 

som sang om søndagen. 

Når vi var på besøg på Hyllingholm, 

skulle vi altid synge. Ingeborg var 

meget dygtig til at spille klaver, og 

det var hendes piger, Bodil og Dagny, 

også. Kom der en ny sang eller melo-

di, skulle vi bestemt lære den, og vi 

fik lært mange. 

Min søster Ingeborg kom til at tjene 

hos Ingeborg og Kristian efter sin 

konfirmation i 1933. Else kom der 

også efter sin konfirmation i 1937, 

men i mellemtiden havde de en pige, 

der hed Gudrun Balle. Hun var 18 år 

og fra Nykøbing Mors. Det talte vi 

meget om, Bodil, Dagny, Else og jeg 

ð hvordan det ville være med sådan 

en jyde og bybo? Så kom der den sø-

deste, gladeste og mest fornøjede pi-

ge ð rigtig sjov var hun. Kristian Lar-

sen fortalte hende, at om morgenen 

skulle han have en skive rugbrød med 

ost og to rundstykker. Hun kunne jo 

ikke vide, at to rundstykker var to 

skiver franskbrød. Da han bad om de 

rundstykker, undskyldte hun meget ð 



 

Daastrup hos faster Sigrid og onkel 

Martin, kusinerne Inge, Ragna og 

Dagny, samt fætrene Niels og Helge. 

Jeg kunne godt lide dem alle, men 

Ragna var den sødeste. Vi overnatte-

de og kørte lige hjem næste dag ð i 

øsende regnvejr. 

Jeg erindrer også, at der var juletræs-

fest i Karlby forsamlingshus. Det var 

foredragsforeningen, der arrangerede 

festen. Jeg husker et kæmpestort 

grantræ, flot pyntet med bl.a. hjem-

melavede roser lavet af crepepapir i 

mange farver, flettede hjerter og 

kræmmerhuse ð åh, hvor var det flot. 

Læreren legede med os børn ð vi var 

nok ca. 100, og julemanden delte 

godteposer ud. Det var rigtig festligt 

og fornøjeligt. Til slut var der så lidt 

dans for de større børn. Inden festen 

blev vi, Else og jeg, skrubbet godt, og 

håret blev vasket. Vi havde fletninger, 

men vores ældre søstre rullede håret 

op med papirstrimler, der blev vædet 

med øl. Jeg husker ikke, om øllet var 

redt i håret eller var i papiret, men 

når håret blev børstet, var der de fi-

neste slangekrøller. 

Til jul et år var vi i fine lysegrønne 

silkekjoler og sorte laksko. Kjolerne 

havde vi arvet fra kusinerne Karen og 

Kirsten fra Gentofte. Mange hilste på 

os, og syntes, vi var så fine. Efter 

mors død ville far ikke med, men så 

fulgtes vi med dem fra Hyllingholm. 

Jeg elskede julen, for så havde alle 

god tid, og vi kunne alle hygge os 

sammen, spille forskellige spil eller 

læse en julefortælling ð far var rigtig 

god til hßjtlÞsning. Vi havde óVed ju-

lelampens SkÞró og óBßrnenes Juló ð 

det var faste julegaver. 

En af faster Maries store drenge på 

børnehjemmet var blevet konfirme-

ret, og så måtte han ikke være der 

mere. Han blev så ansat hos far et 

stykke tid og fik værelse på loftet 

sammen med min bror Børge. Når de 

óholdt middagó (de sov jo ikke), s¬ li-

stede jeg op ad trappen og ind til 

dem. Så spillede vi kort ð jeg husker 

dog ikke, hvad vi spillede, men det 

var noget, jeg lærte hurtigt. Børge 

havde også en harmonika, hvorpå jeg 

kunne spille óVift stolt p¬ Kodans 
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Kildekærgård i dag 
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bßlgeó. De smed mig ikke ud ð det 

havde jeg ellers ventet. 

Når far skulle bruge en hånd i enden 

af en sav, var det altid mig, der måtte 

træde til ð hvorfor ved jeg ikke. Jeg 

hjalp også, når der skulle tækkes. Vi 

havde halmtag over det hele. Far var 

ude på taget, og jeg var inde på loftet 

til at tage imod tækkenålen ð ud til far 

og ind til mig osv., osv. ð måske i flere 

timer. 

I høsten måtte vi alle hjælpe, og vi 

havde ikke mejetærsker dengang, men 

en selvbinder med tre heste for. Far 

kørte, vi børn slæbte negene sammen, 

og så var der en voksen, som satte 

dem i hobe. Når de havde stået og vej-

ret et stykke tid, skulle de køres hjem 

i laden på en vogn med lad på, som 

negene kunne lægges på. Én stak ne-

gene op med en høtyv, og en anden 

lagde negene i lag ð det skulle gøres 

ordentligt, ellers kunne vi vælte, in-

den vi nåede hjem. Så ind ad en luge 

til laden, hvor en anden pakkede 

dem godt sammen. De, der ikke 

kunne være inde, blev sat i stakke 

ude. Det hele blev så tærsket i løbet 

af vinteren. 

Når vi høstede, fik vi altid kaffe og 

saftevand og noget godt til kaffen 

bragt ud i marken i en stor kurv, 

hvor der var plads til kopper, brød 

og Madam Blå med papir i tuden ð 

pakket ind i aviser, så den kunne hol-

de på varmen, for vi havde ikke ter-

moflasker. Vi fik et dejligt hvil med 

negene som siddeplads. Var vi i nær-

heden af fars lille plantage, gik vi 

derind ð der var både stole og bæn-

ke, som far havde lavet af græstørv ð 

hyggeligt og sjovt. 

Far havde fødselsdag den 12. august, 

lige midt i høstens tid. Vi vidste, at 

trods travlhed kunne der godt kom-

me en masse for at gratulere. Vi reg-

nede altid med ca. 20-25 stykker. 

Brødre, fætre og venner holdt fri 

den aften og kom cyklende til fød-

selsdagen, selv om det nu ikke altid 

var, at far var færdig til at modtage 

dem. Snakken gik både ude og inde, 

og de hyggede sig til langt ud på afte-

nen. Der var kaffebord i havestuen, Kildekærgård i dag 
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og der havde været travlhed i køkke-

net med bagning og kaffebrygning. 

Det gentog sig hvert år, så vi var al-

tid forberedt. 

Når høsten var færdig, holdt vi høst-

fest. Så blev vognporten tømt, og 

der blev pyntet op med blomster og 

kornneg ð fint pyntede borde og 

god mad. Alle, der havde givet et 

nap med, var indbudt, og vi sang 

høstsange og sluttede med chokola-

de og æbleskiver. Det var festligt og 

fornøjeligt og noget, vi altid glæde-

de os til. 

Else og jeg var altid inviteret til bryg-

gerens Emma før jul. Vi kom lige fra 

skolen og blev trakteret med varm 

chokolade og kage. Vi snakkede lidt 

med Emma om, hvordan det gik i sko-

len osv. Så fik vi en krone, som vi lag-

de til de andre par kroner, vi havde, 

og så gik vi på juleindkøb i Tatol ð der 

fik vi mest for pengene. 

 

 

Artiklen fortsættes i næste nummer af 

Lethrica. 

En efterlysning  

Redaktionen har modtaget dette bil-

lede fra Sven Erik Østergård, Male-

riArkivet. 

Han skriver: 

For nylig var jeg i Lyndby med hen-

blik på at fotografere en opdateret 

udgave af vedhæftede maleris motiv. 

Megen bevoksning og nyere byggeri 

gjorde opgaven umulig. Siden har jeg 

kontaktet en stedkendt, -hun er af 

den mening, at flere af maleriets hu-

se aldrig har eksisteret. Nu vil jeg 

spørge jer fra lokalområdet (evt. 

Lethricas læsere) om, hvilke af de af-

bildede huse der er genkendelige fra 

40'ernes Lyndby 

Udsigt over Lejre Vig ved Lyndby 

Malet af  Johan Vilhelm Andersen (1892-

1971) 
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Det gamle træ, oh, lad det stå, 

Det må I ikke fælde. 

Så mange ting det husker på. 

Hvad kan det ikke melde. 

Og er den virkelig 1000 år, så har 

den set korsridderne drage forbi 

sydpå for at deltage i korstogene og 

masser af andre hændelser og krige 

op gennem Middelalderen. - Det er 

ret så tankevækkende. 

Mange gange, når jeg besøgte træet, 

kunne jeg se, at det blev brugt som 

I skoven ved Avnstrup står Tusindårs-

egen, - ja, det kalder vi den, men in-

gen kan jo vide, hvor gammel den er. 

Dog er den med sikkerhed tussegam-

mel, og nu er den ved at gå i forfald. 

Når jeg ser den, så mindes jeg en af 

min mors sange: 

Tusindårsegen i forfald  

 

Af Poul Holst  
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mønter ud. 

Men jeg er sikker på, at med en me-

taldetektor ville man kunne finde 

mange mønter i jorden omkring 

træet. 

Da jeg kom hertil i 1964, var der sta-

dig liv i egen. Men for hvert år blev 

det mindre og mindre, og da foråret 

kom i 2010, var der ikke et eneste 

blad. Og nu står den og taber den 

ene stamme efter den anden, som 

årene går. 

Men der vil gå mange år endnu, før 

den er helt optaget af jorden igen. 

offertræ, idet der var hængt tøjstum-

per op i grenene. Det var mest barn-

løse kvinder, som hængte sutter, lege-

tøj og babyklæder op. Velsagtens i håb 

om, at de måtte blive gravide ved 

hjælp af kraften fra træet. 

Min gode ven, som er født her på eg-

nen, har fortalt, at patienterne fra 

Avnstrup, som i hans barndom var tu-

berkulosesanatorium, gik og pressede 

mønter ind i sprækkerne på træets 

stammer for ad den vej at blive raske. 

Og når drengene så manglede penge 

til slik, så tog de ud til egen og pillede 



 

I august måned kunne man læse, se 

og høre meget om forurenede æg. 

Det fik mig til at tænke på en historie 

fra Gl. Lejre. 

Der var meget overtro i gamle dage, 

bl.a. om hønseæg. Fandt man et æg 

uden for hønsehuset, var det ilde-
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. . . Apropos Þg 

Der var engang i Gl. Lejre . . .  

varslende, og derfor brændte man 

det. 

På Fredshøj boede to velhavende 

ungkarle, Hans Jacobsen (1799-

1878) og Peder Jacobsen (1810-

1892), som var brßdre og sßnner af 

Jacob Jensen (1755-1811) og Karen 

Hansdatter (1773-1852). 

Efter faderens død stod moderen 

som fæster, indtil sønnen Hans over-

tog fæstet, som han havde fra 1848 til 

Af  Vivian Møller 

Fredshøj 1936.  Foto Det Kgl. Bibliotek 


